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velika večin® — zelo olajšal prehod v nove гагтег*. mladini pit in 

učitelju fizike zelo oglađil pot zw uk oziroma pouk te. vede v višjih 

razredih gimna^ijej dokler ostane ta tudi pri na« nemški. Koliko čita-

teljem so ипапе n. pr. subtihie različnosti besedij: teža, temina, nležje, 

težnost, težišče, težišniea? Jn nc zahteva li korist mladine, da hi sr.- že 

tu privadila nemški terminologiji za nemško višjo gimnazijo? Tzvnst.iio 

je tudi, da treba pri sestavi knjige lagotnost občinstva v pošte v je-

mati, a z eventuvalniin dodatkom terminologije ua konci knjige se 110 

move tej v jednak) meri zadostovati, kakor po označenem. načinu. 

Podobe so nazorne in lične i» zadostujejo terjatvam trtke knjige. 

V naših ubogih razmerah ne bođe seveda nobenemu na misel prišlo 

podobo soditi po merilu praktičnih Angležev, kateri jim иа nazorno 

učenje veliko važnost pripisujejo. Prav bi bilo, da bi bil pisal clj vsaj 

pri nekaterih podobah čitateljevo pozornost pristojno večkrat nanje zw-

krmil, 

Toliko v obče. 
(Konte prib.) 

11Г, 

Geometrija za nižje gimnazije. 

Sjiis-ft] ilr. Fr. v i t oz Močnik, P» devetnajstem nati»ku poslovenil J. C e l e s t i n a . 
Prvi del. V berilo vtisnenih jc 126 ilik. V Ljubljani gk* Ol str, Natisnila 

in Ig. v, Kleininayr & Bamberg Gena 1 10 kr. 

Meseca julija izšel v isti založbi }>o Močnikovem nemšk™ izvir-

niku od istppift prelagatelja poslovenjeni l, del aritmetike nižje gim-

nazijo, obsezajoč tvarino /a prvi in drugi gimnazijalni razred. Slavno 

ministerstvo za nauk in bogočastje jt> potrdilo to knjigo лл šolsko kitjipo 

z razpisom s 17. novembra t. ]. štev. 

Komaj čez pol leta podaje nam isti gospod prelagatdj zopet Sest 

tiska i tilt pol obsežen prevod nemške šolske knjige. I/, tega se da sklepati 

na izredno marljivost prelagatelja, Razen tc vdike marljivosti odlikuje 

se prelagatdj turi i z veliko natančnostjo. Oitatelj, prebravši meseca julija 

doti?kano aritmetiko in ravnokar ifcšlo geometrijo, spozna takoj, da se 

jo Lr, plclagatelj v t ™ času marsičesa naučil. 

Prelagajoč aritmetiko se j^ držal g. prela^atelj nemškega originala 

nekoliko pretesno, kar gtt jc sililo podajati nam časih v slovenščini 
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nenavadno dolge in zaradi tega le£ko umevne per i jode. Čo tudi s tem 

nečemo o ji t i Iii izreči nobene večje graje, vender moramo povedati, 

du nam geometrija, kar se V njej jezika tiče, dosti bolje ugaja. G. pre-

lagatelj se j' ' gibal prelagaj« jo dosti prosteje, časih se je držal jedino 

le Zlil is] ;t v nemškem originalu. Zaradi tega mu teče jezik gladkeje in 

slovenščini primerneje. Knjigi bi ne b i l o ' n i k a k o r na škodo, ko hi se 

g. prelagatelj časih gihal Se nekoliko prosteje, nego se je. Nekateri stavki 

bi p o d a l i potem jasnejši, X. pr. t e i k o umeven stavek se nam dozdeva 

v §. : ,.01 ha dva sovrSna kota tvorita isii dve premi 4 in še 
par drugih. 

Kar se rabljene terminologije t n e. bilo je g, prelagatelju delo takrat 

precej olajšano, ker je imel pred seboj terminologijo iz L. X a v t a r j e v e 

geometrije za učiteljišča. Pri uredovanji in določevanji te terminologije 

pa je ijil g, prelagatelj, kakor je sploh znano, delaven v pivi vrsti, V L. 

Lavtarjovi geometriji uvedena terminologija služi večinoma tudi prof. 

Celestmi. Našli smo le malo iznimkov, n. pr. pojem: „f lächengleich" 

izrazu je g. Lavtar s „ploskveno jednak" , g. Celestina з ffploščinsko 

jediiak", j,Flächeneinheit ; ; izrazuje Lavtar s „ploskvena jednota" , Celestina 

s „ploskovna jednota". K Ausdehnung* prelaga Lavtar z „ o b m e r " , Celestina 

z „razsežnost" , „Halbirungslinie" jc Lavtar ju „polovnica", Cclestini pa 

„razpolovnima". 

Novo uvedene termine, katerih Lavtar jeva geometrija še nima, п а Ш 

smo med drugimi t e : ^kotua razpolovnica" (Winkelhalbirungslinie) v 

§. 39. B sredinska pravokotmea? (M ittelsenk rechte) v §. 70, „ogeluili" 

(Winkelbrett) v g. 20. 

Isto tako kakor pri aritmetiki stoje poleg slovenskih terminov v 

oklepih dotifini п е ш Ш vsakikrat, kadar se uvaja nov pojem. Nemško 

terminologijo poleg slovenske takoj v berilu podajati, na vsak način je 

dosti bolj ugodno, nego na konci knj ige pridevati v abecednem redu 

nemško in slovensko terminologijo. Tri zdanji osnovi naših gimnazij 

zahteva vlada in mora tudi zahtevati poleg slovenske terminologie tudi 

nemško. Tej terjatvi se more zadostovati prav lahko, it ko stoji v berilu 

nemški terminus takoj poleg slovenskega. Da se nemški terminus izmed 

drugega berila že od daleč vidi. tiskan je v Celestmovi knjigi pCursivno". *) 

Vender Iii ]i№Üi pisatelje slovenskih Šolskih knjig. da bi vselej tudi 
iiii konci knjige v malem slovarčku sestavljali dotično terminologijo, da učenec 
ill tudi V*ak drug ilovok. kateremu osnova šolske knjige ni znana, leltko hitro 
najde slovensk izraz za nemški terminus. Ured, 
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Vnanja oblika geometrije je jako prijetna in sicer glede tiska, 
papirja in slik. Tiskovne pomote smo našli v knjigi, te: na str. T;}, v 
3. vrsti od spodaj stoji: so m, s t a ; na str. 7 7. v 3. vrsti orl spodaj 
stoji: i 7' p r e in e. n f m, i s i p r e m e n i t a , na < h'. ^ ~> , V 14. vrsti od spodaj 
mora stati MX mesto AZ., na str. 53. je naslov: ^ploščina pravo-
kotnika* premalo obsežen ter bi se moral glasiti: p l o š č i n a p r a v o -
k o t n i k a in p o š e v n o k o t n e g a p a r a l e l o g r a m a . 

Založnik in tiskar g, Bamberg î jo dal za to geometrijo rezati 
po slikali nemškega originala nove clichejc. Zaradi tega je imel pro-
lagatelj priložnost, da jc i/. Klik izbacnil slovenščini nenavadni črki Q} 

in ,r. ter ji nadomestil z /?. oziroma z o ali z. 
V vsem je slovenska geometrija, kar f̂ e i iff vnanje oblike, na 

vsak na tin l e p š a nego nemški original, kar dela g, tiskarju in založ-
niku vso ('ast, 

Konično bi izpregovorili se par Ijesod. zakaj jc prof. Celestina 
prelagal ravno Močnikove poučne knjige, a ne drugih. Mobukove šolske 
knjige rabijo se vspešno že dokaj l̂ t dл različnih /лvodili; priča temu 
je zelo veliko število njih natiskov, Sicer bili časi, ko so te knjige 
od marsikaterih stranij grajali, češ5 da so zastarale, da niso v vsem 
osnovane po najnovejših načelih, veljavnih v teh znano stih, in da so pre-
malo strogo znanstveno spisane, A ti naskoki so liili vselej nevspešni; 
kajti knjige so po pravih pedagogičnih načelih spisane. Ker je g. dr. Fr, 
vitez Močnik slovenskega pokoljenja, sinemo njegove knjige, čeravno so 
iz nemščine v паШпо preložene, smatrati tudi vsaj kolikor toliko za 
naše ^ove list. 

Da bode slavno ministerstvo odobrilo Celestinovo geometrijo, pri-
čakovati jo hrezdvojbeno. 

Tudi drugemu slovenskemu razum ništvu, ne samo ôlsnki mladini, 
priporočamo to geometrijô  da se seznani s slovensko terminologijo. 

Gosp. prelagatelju ]ia čestitamo o njegovem vspešnem delovanji ter 
želimo, da nam kmalu preloži še tudi drugi del Močnikove geometrije 
in aritmetike, Cujemo, da s ti jtL g. prof. O lest i na tega dela č.e lotit. 

A. S e n e k o v i č . 
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